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Tibru, curgând domolit, ţinut-a prin nopte de-alungul 
Apele 'n friu, şi murmurul aţâţ de tăcut îl făcuse 
Cum e pe lacul t ă c u t : şi-asemeni de neted ca lacul 
Apele lui s 'au întins, ca să facă plutirii 'nlesnire. 
Drumu-'nceput şi-1 grăbesc pe luciii cu fremet de doină; 
Lunecă bradul prin vad, iar undele 'n matcă se miră ; 
Codrii se miră 'mprejur, că ne-maî-vezute ved scuturi 
Albe, cum fulgeră 'n riu, cum sboră pestriţe corăbii. 
Noptea deplină se d u c ; visleză şi ziua deplină, 
Fac ocoliri îndelungi şi trec pe sub boite de sălcii, 
Taie şi-umbrose păduri oglindate n răpaosul apel. 
Sorele 'n flăcări stătea la mijlocul bolţii senine, 
Când de departe-aîi zărit cetatea, şi case mărunte 
Rari şi serace, pe care puterea cea groznic'a Romei 
Una cu cerul le-a fapt. Domnea 'n sărăcie Evandru. 
Grabnic ei ciocul întorc şi s'apropie 'n grabă de maluri. 

Tocmai o zi de serbări rînduindu-şî arcadicul rege, 
Jertfe lui Hercule 'n crîng şi zeilor jertfe făcuse, 
Colo la margini de-oraş. Şi Pallas, băiatul, acolo; 
Tineri fruntaşi, cu tămâie-afumând, şi la mijloc seracul 
Sfat de bătr inî ; şi de sângele cald s 'aburise pămîntul. 
Dînşiî vedend rădicate corăbii cum lunecă grabnic 
Printre păduri cu 'ntunerec, cum vin cu tăcutele vîsle, 
Stau şi de spaimă 'nlemnesc şi grăbit să ridică, lăsându-şi 
Mesele gole. Dar Pallas le spune să nu-şi contenesca 
Jertfa, şi alergă 'ndrăsneţ spre maluri cu spada nălţată, 

Şi de departe din de l : „Voi tineri de-acolo, el strigă 
Care nevoe ve portă pe drumuri străine ? Ce gânduri ? 
Cine şi de-unde sînteţî ? Şi cu certă veniţi, ori cu pace ?" 

Tatăl Aeneas atunci de sus, de pe culmea corăbii, 
Pacînică 'n mâni rădicând o crenga'a măslinului verde : 
„Tineri din Troja tu vedi, şi vrăjmaşi al Latinilor sîntem, 
Pentru că 'n loc să ne dee locaş, ne goniră cu fierul! 
Noi pe Evandru-1 cătăm. Dâ-î veste, şi spune-î că tiner 
Principi ai Trojeî sosesc, ajutor şi frăţie cerendu-î!" 

Astfel de nume-auzind, cu spaimă miratu-s'a Pallas. 
„Vină, orî-cine să fiî" a strigat „şi vorbeşte cu tata ! 
Caselor nostre 'nfrăţit tu să fiî, şi 6spete-al n o s t r u ! " 
Mâna 'ntincjend-o i-a sţjrîns Trojanuluî mâna cea 'ntinsă ; 
Plecă spre crîng amindoi, şi se suie pe costă bărbaţii. 

Vorbele-acestea de pace le-a zis Iui Evandru , Aeneas : 
„Sortea, tu cel maî cucernîc fruntaş al Greciei, la tine 
Azi me trimite cu rugă, şi 'n mâni cu măslinul acesta. 
Nu mi-e nici temă să viu, cu tote că tu eşti arcadic, 
Principe Grec, şi cu nemul Atridilor fudă de-aprope. 
Multa-mî virtute ce-o simt, şi Zeii cu multele 'ndemnuri , 
Taţii prin vremi înrudiţi, şi vestea ce-ţî merse prin lume : 
Astea m'aduser'aici, cu drag urmărindu'ml ursita. 
Dardanus, moşul dîntâiu — căci Ilion el îl durase — 
Fiii al Electrei, aşa s 'a svonit, al născutei din Atlas, 
Merse 'n pămîntul trciadic ; iar tatăl Electrei e 'naltul 
Atlas, acel ce ridică tot cerul purtându-1 pe umeri. 



Voi din Merquriü purcedeţî, pe care pe munţî zămislindu-1 
Maja frumósa '1 născu, pe Cillenus cel prin de zăpadă. 
Insă pe Maja, de credem şi noi ce-audim, o născuse 
Atlas, chiar Atlas acela ce portă tot cerul pe umeri. 
Deci amîridoî, răsleţiţi, din acelaşi părinte purcedem — 
Astfel, cu 'ncredere 'n voi, nici soli nu trimisem la tine, 
Nici ispitiri şi spioni, ci singur în manile tale 
Capul mi-1 daü, şi pe-ai mei, şi smerit eü de tine m'ap-

[ropiü. 
Iată poporul daunic, acel ce şi 'n tine loveşte, 
Dacă ne-alungă pe noi, vedé-1 vei obraznic cu totul, 
Şi că puţin îi lipseşte să bată pămîntul italic 
Tot , şi* din mare să 'ntindă domnia de-alatul la mare. 
Ia-ne şi dă-ne credinţă. Căci trainice braţe şi suflet 
Vrednic avem în resboiü şi 'ncercată putere de tineri". 

Ast-fel a zis, iar Evandru 'ndelung ispitindu-î într una 
Ochii şi faţa şi chipul întreg măsurându-1 cu ochii 
Zise puţinul cuvînt : „Tu cel mai puternic al Trojel, 
Ah, cu ce drag te primesc ! Şi te ştiu! Şi cum-semeni 

[la vorbă 
Semeni la chip cu bătrânul Anhise, la 'ntréga făptură ! 
Minte pe Priam îl ţin, că "voind să cunoscă regatul 
Salamis, unde domnea Hestona, sora lui Priam 
Dînsul pe drum s'abătu şi 'n Arcadia, plina de gheţuri. 
E ü , că de-abia-mi răsărise pe-atuncî tinereţa pe faţă, 
Stam năucit şi priviam pe fruntaşii trojanici, pe Priam 
însuşi ; dar, trupeş, Anhises, în frunte pe toţî intrecendu-î. 
Plin de-ale vîrsteî văpăi, m'ardea pătimaşa dorinţă 
Vorbe cu dînsul să schimb şi mâna-mî să-1 strìnga de 

[mână. 
M'apropiaî ; şi l-am dus cu drag la PhenSos la ziduri. 
El la plecare mi-a dat săgeţi lyceîani, mai multe, 
Strìnse 'ntr 'o tolbă de-argint, şi-un straiü cu urzéla de aur, 
Frîne-aurite mi-a dat o pereche, şi-azi Pallas le are. 
Ceea-ce cauţi e gata ; iar strîngerea manii : frăţiîe : 
Iată, când ziua de mâne din noü lumina-va pămîntul, 
O să te 'ntorcî mulţămit de-ajutor şi de sprijin puternic. 
Iar, că veniraţî ca fraţi, serbaţi-mi voi jertfele-acestea — 
Cărora nu mi-e ertat 'amînarea — cu noi împreună : 
Să vé deprindeţi de-acum cu starea la mese 'nfrăţite." 

Ast-fel a zis, poruncind să 'noiască mâncarea, şi cupe 
Duse s 'aducă, şi-a pus pe Trojeni pe răzore, la masă. 
Insă la loc mai de cinste, pe-un scaun de paltin, pe care 
Piele sbîrlită de leu aşternut-a, el duse p 'Aeneas. 
Harnicii tineri pe-alesul, în frunte c'un preot, cu zorul 
Friptele cărnuri de taur le-aduc, şi .prin coşuri încarcă 
Daruri dospite, de gnu , şi torna 'n ulcióre pe Bachus. 
Stă şi-ospăteză virtos şi Aeneas, şi tinerii Trojel, 
Rup prisosite fripturi şi 'mbucă din carnea de jertfă. 
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L o g o d n i c a c o n t e l u i S t u a r t . 
— Povestire din viaţa Românilor bihoreni. — 

De L Rutlow-Suciu. 

(Urmare). 

Principele de asemenea scoase sabia. Statură amân­
doi faţă 'n faţă cu săbiile scoase, cu ochi fulgerători 
de mânie, şi cine ştie ce se întâmpla, dacă Stefani ţiindu-
şi foalele de rîs n 'ar fi strigat : „Domnilor, are să curgă 
sânge principese şi regesc pentru o mojică de româncă ?" 

Contele avea îarăs o clipă de înmărmurire. Sufle­
tul seu nu mai încăpea sentimentele ce-î se îmbulziau 

şi el nu ştia să-şî deie sama despre ele. El stătea nedu­
merit. Nu ştia să 'nceapă cu principele ori să ceară 
întâi esplicaţiî dela Ştefani, ale cărui cuvinte căzură 
asupra lui ca un duş rece. Auzind însă voacea archi-
duceluî : „Ce e acolo ?" el se trezi, puse sabia 'n teacă 
şi se depărta fără a se mai gândi la ciucurii rupţi, pe 
cari fata le pusese 'n sîn neobservată de nimeni în 
vălmăşagul produs prin cearta domnilor. 

După câte-va clipe întră archiducele în cercul ce-1 
formă suita şi întrebă de n o u : „Ce s ' a ' n t empla t aici?" 

Ştefani ţinu de cuviinţă a ră spunde : „Se vede că 
domnii au băut cevaş prea setoşî. Poftim să bem un 
pahar de apă, asta ne va face bine." 

Cu aceste cuvinte el luă de braţ pe principe în 
faţa căruia se vedea într' adevăr că băuse, şi-1 duse cu 
sine urmând : „Peste tot cred că ar fi sosit timpul prân­
zu lu i ; prea mult vin în stomac gol nu face bine." 

„Da, am vrut să mâncăm aici," luă vorba archi­
ducele. „Poftiţi deci domnilor; au şi trecut doue-spre-
zece ceasuri şi toate sunt gata de demult." 

Apoi întorcendu-se cătră preot u r m ă : „Precum 
am spus , toate m'au atins plăcut şi vc mulţumesc încă 
odată pentru primirea ce mi-aţî făcut. Te-aş mai ruga 
numai să 'ndemnî pe oameni să ne lase acum să mân­
căm în pace." 

Pe când preotul să 'nchină, archiducele cu un 
binevoitor rămas bun se depărta şi întră în pădurice. 
Preotul să duse între ţărani şi le spusă dorinţa archi-
duceluî, la ce o luară cu toţii spre casă. — 

Când călăreţii, cam după un ceas, porniră mai 
departe şi contele Stuart îşi primbla privirile prin tufiş, 
j-se părea că strălucesc fire de aur prin frunze. Privi 
mai cu băgare de samă, însă nu putea descoperi nimic 
şi mormăi descuragîa t : „Oare visez deja cu ochii de­
schişi ?" 

Cu toate acestea el nu visase, căci după ce călă­
reţii să depărtară, Elisaveta eşi din tufiş, şi ascunsă 
din dărătul unui copac privîa în urma lor, până ce se 
perdură prin volburile de colb. 

2. în Câmpanî. 

Dincolo de Valea mare călăreţii coboriau creasta 
dealului carele aici se perde în şes la împreunare celor 
două văi, şi ajunseră 'n curând la Holod, sat răsfirat pe 
coastele câtorva coline. La capătul satului eî trecură 
părăul Holod si după ceteva minute suiră prin Vinterî 
coasta unui deal lung. Dincolo de sat, unde drumul 
întră îarăş în codru, archiducele îşi opri calul pentru a 
privi îndărăt peste valea lată şi rodnică a Crişului negru. 
Spre mîază-zi se tot maî vedeau încă munţii Belîuluî, 
mai spre dreapta dealurile dela Siria. După ce trecuseră 
dealul se întoarseră spre dreapta şi coborirâ pe coasta 
lui încetişor la vale, luând o direcţie aproape paralela 
cu a părăuluî. 

Eşind din codru şi văzând îarăş la stânga lor pă-



râul ce trece şerpuind prin * poenî, Stuart îşi scoase 
harta şi observă : „Asta e acelaş părău pe care am tre­
cut mai nainte ! De ce nu merge drumul de- ţară de 
alungul luî, ci ocoleşte cel puţin un sfert de , ceas peste 
dealul acesta ! Aceasta oare ar fi îarăş s iscusinţă a 
minţii maghiare ?" 

Principele îî aruncă o privire duşmănoasă , şi âr­
chiducele esplică .zimbind : „Mi se p a r c e a pentru aceea, 
de a lega satul din urmă şi -petrăriile lut cu drumul cel 
de ţară". 

„Asta doară s'ar fi-putut ajunge 'şi" prin un drum 
lateral, satul e departe de abia zece minute delà părău. 
Astfel inse fieşte-cine perde aproape un jumătate de ceas." 

„Adevărat", confirmă ârchiducele. „Mai bine s'ar 
ti făcut drumul de-alungul părăuluî, cum zicî dta. Oamenii 
însă nu sunt atât de grăbiţi pe aci. Şi apoî priveliştea 
frumoasă dincolo şi dincoace de creastă ne 'despăgu­
beşte pentru suirea obositoare. Ve2î numai cum se 'nşîră 
satele pe vale !" • * 

într' adevăr valea lungă, dar lată abia de dol-trel 
chilometri în t indea.o privelişte frumoasă. Când coborind 
când suind pe coasta dealului el în sfîrşit ajunseră la 
Răbăganî, un sat eu casele împrăştiate cale de un ceas.-* 
Când trecură pe lângă crîşmă, auziră de odată un-„Hoo ! 
Halo!" puternic, şi din uşă să repezi un bărbat viguros 
în gală maghiară : nădragi strimţi, atilă şi cuşma lăsată 
pieziş pe faţa înroşită. 

„Contele!" strigară domnii din Oradea surprinşi, 
ba supăraţi şi Ştefani îşi îndreptă calul spre dinsul, vor- _ 
bindu-i încet, da r j r i t a t . 

„Doamne!" să scuză contele P. „ Ce # eram să fac ?. 
Să vă merg în cale mal departe, n 'avea înţeles, mal 
ales în căldura aceasta, şi fiind setos, am băut una ." 

„Dar în crîşmă satului !" 
„Doară poţi să beai un pahar cu ţeranil tëï ; sûnt 

oameni şi el !" mormăi contele. încalecă apoi, scoasă 
sabia încovoiată din teaca bogat , , împodobită şi călări 
spre ârchiducele salutându-L coborindu-şî arma.: „Alteţei 
Voastre- împărăteşti şi Răgeşti un : Bine-aţî venit ! din 
toata inima, deşi de o cam dată salutarea e'.carrr sacă. 
*•- Aie rog, aici spre s t ânga !" adaogă êl văzând că 
ârchiducele înainta pe drumul terii, şi luă o cale late­
rala ângustâ care pleca faţă cu crîşmă. „Temerea mea . 
ca domnii nu vor să nimerească drumul, a fost deçï cu 

temeïu ; dvoastre n'aveţi de ce să fiţi supăraţi că v'atn 
venit în -cale !".. 

Ârchiducele răspunsă binevoitor, dându-î mâna : • 
.,Mulţumim dragul meu conte, că ai avut grige să nu 
rătăcim." 

„Pentru aceasta "ar fi fost de ajuns şi un stâlp de 
drum", observă-Stuart , „aşa- ceva însă s*ă parp că nu să 
află într' astă ţară binecuvântată". 

„De ce, când ţăranii nu ştiu citi", esplică contele 
P. şi urmă adresăndu-se archiducelui: „Călătoria nu v'a 
obosit prea mult, a l te ţă?" 

„Nu", răspunsă acela. „Vezi că veninr cu toţii !".. 

„Cu cât mai mulţi, cu atât maî b i " 3 !" strigă con­
tele, bătendu-şî genunchiul cu putere, încât să auzi de­
parte. „Dar ce voioşi vom mai fi ! înainte deci, domni­
lor, ca să a j u n g e m ' d e v reme!" 

Cu aceste cuvinte dete pintenii calului; celalalt! 
* făcură asemenea. Fiindcă contele P. sosise*" din partea 

dreaptă, el sé alătură archiducelui pe aceeaş parte," încât 
Stuart rămase napoî. Asta^îî era acestuia foarte pe plac 
pentrucă . aşa să putea da în gândurile cari erau încă 
tot la apariţia încântătoare, la domnişoara Elisaveta. 
Fără 'ndoîală, ea era de o frumuseţe aleasă. Şi tot aşa 
cultura atât a i n i m e ! cât spiritului eî trecu departe me­
diul obicinuit, încât ea făcuse asupra contelui o impresie-
din celea. mai vil. Dar dînsa şi el, contele Stuart^ ducele 
de Albany — e cu neputinţă.! încheia el în gându-i, 
dènd din m â n ă ; ca şi cănd ar fi vrut să şteargă ideea 
aceasta din mintea sa. Frica de a sé face ridicul, carea 
în sine ' e atât de ridiculă, era motivul "de căpetenie 
pentru hotărîrea sa de a uita această aventură cât maî 
cur end. De câte ori îşi amintea de acestea dulci priviri, 
une-orî duioase, alte-orî şăgalnice i-se năştea în inimă 
dorul viu de a urmări în toată a "sa viaţă acestea pri-
vki. — Dar cum s'ar putea ? La vîrsta de 30 "ani să-şi 
lepede numele, rangul dela oaste şi să înceapă o altă 
carieră, o altă viaţă ? Dar atâtea vioaie vieneze s'ar 
simţi fericite putând să fie contesa Stuart. Nu s u n t 
întru ele atâtea frumseţl rare ? Şi nu sunt oare, a căror 
zestre l'ar pune în posiţia de a-şî relua titlul de duce ? 
El simţia"că de o vreme încoacî ştia să judece mal 
astimpărat în faţa unor astfel de romantice aventure, 
acum însă primise o -impresie atât de puternică încât 
nu credea nici e l ' c ă , v a putea s ă scape atât de uşor 
de ea. Dar nu era el soldat născut pentru luptă ? înainte 
deci cu bărbăţie ' 

îî t recură prin gând cuvintele iui Schiller : 

Tu^ plângi ? . . . Nu "plânge, ultă-rne ! 
Remâî cu bine fată ! 
Nu mal pot s t a . . . Nu pot păstra 
Dragostea ta curată. .. . 
Pribeaş-alerg de ici c o l e a . . . 
Deci tu nu poţi sâ fiî a mea. 

Prin o mişcare involuntară el str ìnse frâul, încăt 
calul seu începu sa sară şi asta-1- deşteptă din.visuri le 
sale. Acuma îarăş auzi vocile lumeî din afară* cari 
mai nainte u trecuseră pe jăngă urechi. Ârchiducele zise 
tocmai : „El, şi cum stăm cu urş i i?" 

„Astă noapte iar au ucis 0 junincă şi au tîrît-o pe 
munte 'n sus . Ursoaica trebuie să fie o dihanie uri­
aşă" , răspunsă contele P. voios. Puii - de altfel sunt 
asemenea de mărimea oilor". 

„Dacă sé poate, aş dori să Iau cu mine măcar 
unul .dintre eî". 

„Precum porunciţi alteţă. I voi înştiinţa pe oameni." 
„Familia interesantă doar nu ne va s c ă p a ? " 
„Nu, alteţă. Peste zi şed in peştera lor cale de vr' 

o patru ceasuri dela noi, şi pentru a fi cu totul sigur, 



am trimis as tă dimineaţă oamenî ca să-î împresoare. 
Decï d u p e plac îî pu tem aştepta sara când îşi vor pă­
răsi culcuşul, sau ÎÏ vom scoate mâne" . 

„„Aceasta mi-să pare maî potrivit. Nu-î lună, şi 
noî am durmit foarte puţin nopţile din u rmă încăt avem 
lipsă să ne odihnim cum së cade." 

Pe feţele celor maî mulţi se putea citi o aprobare 
vie la aceste cuvinte ; numai uniî păreau a avea ceva 
în contra, dar nu cutezară a o spune. Contele ridică 
sprîncenele, dar rëspunsë numai : „Precum porunciţi al­
teţă !" 

în timpul acesta călăreţii părăsiră satul şi înain­
tară mai departe în valea frumoasă a părăuluî. Vînă-
toarea plănuită şi alte asemenea aventuri dedeau mate­
rial "bogat pentru conversaţie, şi aşa ceata străbătu pe 
nesimţite satul cel mai de aproape şi vezu înaintea sa 
Campanii, la poalele dealului care ese din şirul munţilor. 
Pe atunci, ce-i drept încă nu se vedea din depărtare ' 
castelul pompos pe care contele Platers l'a ridicat mai 
tărziu lângă sat, dar împrejurimea încântătoare, care-1 
îndemnă pe bogătoiul din Galiţia a së aşeza pentru 
vară tocmai aici, era aceeaş şi plăcea peste mesura şi 
oaspeţilor cari, mai toţi, călători au foarte mult. 

încă un sfert de ceas, şi ceata întră în curtea 
umbroasă a castelului. Domnii se deteră jos lăsând 
caii în grija servitorilor şi suiră scările înaintea portalu­
lui, unde erau contesele : mama cam îngrăşată, dar 
ochii ei strălucitori arëtau că dînsa odată era tot atât 
de frumoasă ca fiica eî Edita, care avea vr'o optsprezece 
ani şi purta asemenea cu mamă sa o haină uşoară, de cul­
oare deschisă, aruncând oaspeţilor nişte priviri dupe cari 
ori cine putea 'nţelege uşor că creşterea ei nu fusese 
prea severă. 

Ştefani nu zisese prea mult cănd o numise frumo­
asă ca o zînă. Chiar archiducele, dupe ce sărutase 
mâna mamei, privî'a mirat feţişoara fină, în trăsurile că­
reia originea italiană încă së putea recunoaşte-destul 
de limpede, şi pe trupul mlădios dai destul de voinic ; 
apoi ÎI întinse măna şi fetei. Aceeaş făcură domnii cei 
maî .Jn vîrstă, atât cei din O rade cât şi cei din suita 
archiducelui ; cel mal tineri însă îi sărutară mâna pre­
cum mami-sale. Dintre oaspeţii noi din întâmplare Stu­
art era singurul care încă nu era om în vîrstă dar 
nici tînër, deci fiind présentât prin archiducele ca 
„contele Stuart, ducele de Albany", el së mulţumi să 
sărute numai mâna mamei şi să së plece înaintea ficel. 
Dar îndată îi păru rëu de aceasta, căci, ea par 'că vroi 
să-I întindă mâna, şi fiindcă el părea că n 'o observă, 
se 'ntoarsë delà el cu o espresie vădită de nemulţumire. 
Stuart şimţîa că trebuie să-'şî îndrepte greşala, înainta 
deci, să rugă de ertare şi să-I permită a-i săruta mâna, 
fiind el pentru întâia dată în Ungaria, nu ştiuse oare 
asta-I ar fi permis sau ba şcl. 

Contesa Edita 1 asculta cu vădită plăcere ; domnii 
celalalt! par 'că nu erau de faţă pentru dînsa ; ambiţio­
asă cum era, ea vroi cel puţin să aibă pentru sine pe 

duce, pentrucă mama ei -l ocupase pe archiduce. Aşa 
dar când Ştefani se apropia de ea, l-întrebă cu un zim-
bet maliţios afară din ca le : „Ce face racul meu, dle 
căpitan ?" 

Ştefani, se făcu roş ca sfecla şi Orădaniî ceia-
lelţî începură a rîde, încât archiducele întrebă : „Ce-I, 
me rog ?" 

(Va urma.) 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIM 

D e l a L o ţ ţ ' o j . 
(Vorbe de petrecere) 

I. 

Numărul, de probă al „Foii literare", m 'a suprins 
plăcut. Cum l-am vezut, am zis : „Na, asta ar putea fi 
un fel de „ An der schonen blauen Donau* romanesc ! . . 
(Mu sciu ce susţin alţîi, dar eu am o slăbiciune catra 
foaia aceasta) . . . Haid, se scriu şi eu ceva . . . Dar ce ? 
Vezi, asta-i asta . . . Ce ? Schiţe, că doar e sesonul 
schiţelor! . . . Dar de unde modele ? De dela 
Logoj" . 

Dictum, factum. 

Cine n ' a auzit de Logoj şi de logojeni ?! în Logoj 
e buricul pământului şi de aceea" rar om ca logojanul. 
Logojenii conştii de asta se ţin tare făloşi de ceialalţi 
oameni. Şi mai că-ţi vine se le dai dreptate, când îi 
puni pe cântariu şi vezi cât trag. T rag mult, în toate 
privinţele, şi bune şi rele. Domnia Voastră puteţi se-i 
judecaţi încât-va din schiţele, cu cari din bunătatea 
mult promiţătoarei noastre redactoare am de gând se 
umplu câte-va coloane din „Foaia litefară". 

M'am apucat de schiţe şi voi schiţa ici-colea câte 
ceva din fiinţa a câte unui logojan. 

*-

Nu-i om_ ca românul, şi român ca bănăţanul , bă-
năţan ca logojanul, logojan ca — se-i zicem pe scurt 
— B . . . Aşa scria odată un foiletonist al „Tribunei" 
şi mulţi din oaspeţii „Astrei", veniţi astă toamnă la 
Logoj, s 'au convins, că foiletonistul a avut drepta te* 

B . . : al nostru e român verde, biserican mare 
şi pe lângă acestea advocat vestit. 

Iată câte-va schiţe din viaţa lui de- advocat. 

— M'aş bucura deosebit, frate, că plecăm împre­
ună, dacă te-ai lăsa de durmitul in cupeu îndată ce por­
neşte trenul. 

,Cu vorbele acestea se adresa B . . . odată cole­
gului seu lulus . . . la gara din Logoj. lulus avea o 
datină urîtă, nu putea se călătorească pe tren nici 10 
minute fără c a . s e nu adoarmă. Şi-apoi durmitul calea-
valea, dar hîrconea de ţi-se rădicau perii în cap. Asta 
mai ales îl supăra pe B . . . care de alt fel încă nu e 
vrăşmaşul somnului . . . 

— Bine, frate, — respunse advocatul lulus — 
bine, eu me ţin, cât pot . . . Dar tu unde călătoreşti ? 

— La Pesta. 
— Foarte bine. Eu la Timişoara .. . Mi-oi da toată 

silinţa se stăm de vorbă . . . dară totuş, de s'ar întempla 
se adorm, apoi fii bun, trezeşte-me la Timişoara. 

Nu trecură nici 15 minute şi advocatul lulus — 
doarme dus,, B . . . care avea de lucru tot la Tfmi-
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şoara, era silit se-şi omoară urîtul privind la colegul seu, 
care prin hîrconit pare că pusese un alt tren în mişcare. 
L-a deşteptat , de vre-o doaue ori, dar înzădar. Advo­
catul Iulus adurmea de nou, cum auzia sgomotul mo­
noton, ce-1 făcea trenul. 

Trenul ajunge şi stă în Recaş, o staţiune între 
L o g o j şi Timişoara. B . . . . scoate capul pe fereastră şi cu 
o voace prefăcută s tr igă: „Beregsgd. egypercs./u Bereg-
szo-ul e o staţiune mică şi pentru logojeni dincolo de 
Timişoara. 

• — „Ei seracul de mine şi de mineu — strigă 
advocatul Iulus sărind drept în mijlocul cupeului — 
„am'trecut de Timişoara?* 

— nTrecuta, — respunse B . . ., care' neobservat 
se aşezase la locul seu. 

— Pentru Dumnezeu, ce nu mai .trezit în Timi­
şoara ? Am termin la tribunal şi mejudecă în absentă . . , 
Fire ai se fi . . . şi luându-şi actele subsuoară se repezi 
jos . . . şi fuga, doar va găsi vre-o trăsură, se-1 ducă 
la Timişoara. Nu e tocmai departe. 

Intr 'acestea trenul se puse în mişcare. Advocatul 
Iulus remase în Recaş şi când a observat păcălitura, 
trenul era departe. Vă puteţi închipui necazul lui. Şi ne 
mai putend ajunge din Recaş la timp în Timişoara, se 
decise se aştepte . t renul de sară, cu care se se ren-
toarcă la Logoj." 

B . . . ajungând în Timişoara s'a înteresat la tribu­
nal de causa păcălitului seu coleg şi i-a fâcut rend, se 
capete alt termin'.' " 

— D'apoi bine, frate, aşa me bâtjocurişi ?. . . Aici 
ti-i Vesta? — . z i s e advocatul. Iulus lui B ...... pe care-l 
întâlni sara în-4ren. 

— Ce Pesta, frate? Ţi-o spun verde, represent pe 
contrariul clientului teu . . . şi apoi cum puteam eu câştiga 
o causâ, sigur perdutâ dacă nu te lăsam în Recaş ? 
Eşti contumaţiat." 

Şi acum tine-mi-te, B . . ., la lecţii morale, — la 
d'ăstea se cam pricepea Iulus. Lecţiunile au ţ înut până 
în Logoj. Şi advocatul Iulus de astă dată s'a coborit 
prima oară la adeverata staţiune, fără ca se-1 trezască 
alţii. 

La câteva zile advocatul Iulus a primit noul ter­
min dela tribunalul din Timişoara şi a făcut — ochi 
mari . . . . 

0. 

i'iMUMmiiniiii»iiiin.'Miiiinniiniii:iiiiiiii 

.» in I 11 I I I V, 

Drept are, 

învăţătorul : „Cum se numesc cei trei crai dela 
răsărit ?„ 

. învăţăcelul : „Gaspar, Melehior şi Balthazar." 
învăţă torul : „Şi care dintre aceşti trei crai a fost 

arap 5" 
învăţăcelul : „Cel negru !" 

Sincer. 

Şeful de biurou (cătră un învăţăcel n o u ) : „Ţi a 
spus dl comptabil-ce să faci după p r â n z ? " 

învăţăcelul : „Da, mi a spus — să '1 trezesc, în­
dată ce te ved pe dta venind." 

POESH POPORALE. 
Din TJzdin (Bănat.) 

Pan eram tinetă fată 
Purtam pană după bată, 
Purtaipană lobodă, 
Si-mi fu calea slobodă, 

Dar.'* dacă me măritai ^ 
Socră ra îmi căpătai, 
Şede 'n vatră şi me latră, 
Si strigă că na-s bărbată, 
Nu-s bărbată, că alaltă. 
M'p mânat la secerat, 
Cu un câne -de cumnat. 
Secerai, cât secerai 
Reu la mână me tăiai. 
Si puţin sânge mi o curs 
Vai ! ce jale mo ajuns 
Lăpedai secera 'n grâu 
Si pusei mâna la .brâu. 

Veni mica rândunea " 
Se puse pe breazda mea 
„Auzi mică rândunea 
Nu' nu plânge de mila mea 
Ci te du la maica acas 
De-îi spune al meu necaz. 
Şt te.ţiu&e în ferestră :. 
Şi cu acu cicăreşte 
Şi cu matca mea vorbeşte 
Se mi astrângâ ţolele 
Se le ducă în grădină 
Se le dee foc şi pară 
Se se ducă vestea -n ţară 
Se meargă fumul pe ceri 
Se se ducă vestea n teri 
Se vadă măicuţele' 
Cum îş dau fetiţele. 

Culeasă de Paul. 



P e t r e a p t a c e a d e s u s . 
(O istorie studenţească din Halle.) 

(Urmare.) „. 

."Prostii ! Cine vorbeşte aici despre consilierul in­
tim !* mormăi Sip. 

„Eu de esemplu !" răspunsă Berger cu sânge rece. 
„Tocmai de aceea e o prostie !" 
„Pe partea căruia sé află prostia, mi-sé paré incă 

cel puţin nesigur, după întregul decurs al convorbirii 
noas t re" . 

„Doamne, e vina mea că nu m'am născut un leu 
paraleu !" suspină Sip cu o espresie dureroasă. 

„Un om atât de 'nveţat va putea isprăvi doar' cu 
.un baronaş !" 

„în ceea ce priveşte medicina, de sigur — dar 
aici, spune-mî numai c u m ? " 

„în loc de rSspuns Berger cânta lin : 

„Apoi zise Pipifax: 
Voi toţi sunteţi proşti ca tunul, 
Un drăcuţ adeverat 
Numai siu#ur í - ün t eu unul \" 

„Ţi-am mai zis că nu sunt dispus să aud obrăs-
nicii !" strigă Sip. „Deci dacă aî să-mi spui vr 'un lucru 
cuminte, spune-1 Iute, altfel me duc. M'aî înţeles ?" 

Golindu şl paharul el sé sculă şi Berger réspunsé : 
„M'aî tratat azi pe mine, pe amicul teu cel mai bun, 
într 'un mod atât de revoltător, încât nu cer altă decât 
să-mi dai dreptate în• punctul acesta" . 

„In care punct ?" 
„Că eşti. prost ca tunul" . 
„Auzi puiule !" zise Sip într 'un ton ameninţător. 
„Lasă*me să sfîrşesc !" strigă Berger. Voesc să 

zic că eşti prost ca tunul, dacă nu vel fi mirele Gert-
rudeî în timp de o séptemaná" . 

Ochii lui Sip începură a străluci, perul lui par 'câ 
sé ridică şi şiretul de Berger urmă Iute : „Nu, asta nu 
a t emă dela mine, să zicem decî, dacă baronul nu mal 
va avea prilej să vorbească cu verişoara mea !" 

. „Eşti atotştiutor ?" 
„Aş dori să fiu, maî ales in îurisprudenţă", oftă 

Berger. 
„Ear cum vei şti că ceva nu se va 'n témpla?" 
„De aceasta vei putea să té convingi uşor. Lucrul 

cel mal simplu, ce-î drept, ar fi, dacă baronul s'ar muta 
de acolo şi míe mi-sé pare că nici nu poate face vr 'un 
lucru mal cuminte." 

„Cum vrei s'a ajungi scopul acesta ?" întrebă Sip 
nedumerit . 

„Prost ca t unu l ! " réspunsé Berger liniştit. 
Sip îşi suprimă superarea şi zise : „Dar joc onest 

sé fie, mé rog !" 
„Dacă n'aî fi tutorul*) meu, îndată ţi aş fi şters 

o palmă. M'aî înţeles ?" 

*) Leibbursch 

„Nu te supera ! Nu cumva vrei să-1 provoci ? Aşa 
ceva eu n 'aş putea suferi la nici un cas !'' 

„Nu te îngriji I De o cam dată n 'am lipsă." 
Sip dete din cap cu o espres'ie de îndoială şi zise: 

„Dacă n 'aş şti ce năzdrâveniî al sevîrşit, te aş declara 
de nebun, înse o să vedem. Dar dacă totuş nu vel 
reuşi ?'' 

„Nici Gertrud nu ţi e de ajuns, nemodestule ?" 
„Precum am spus, nu ved în ce chip şi ce fel. . . ' ' 
„Să me numeşti prost ca tunul dacă nu te voi 

desbăra ele rivalul teu. Eşti îndestulit acuma 2 " 
„Sunt curios," zise Sip şi câutându-şi ceasornicul 

el adaogă Iute : îndată sunt şepte oare, trebue să m e . 
duc la clinică. Sara bună !" 

„Să ne vedem sănătoşi mâne la timpul acesta" 
răspunsă Berger şi se 'ntoarse la locul seu ele mal 
nainte. 

2. Un leac pentru rivali. 

Ceialalţl şedeau la cină, şi Berger îşi comandă 
asemenea de mâncare. 

„Ce mutră faci? Par 'că Iar al născocit una şi 
bună ! " zise vecinul seu, Kunz. 

„Eu ?" întrebă el cu faţa £ea ma l nevinovată din 
lume. 

Da, da, faţa ta te t rădează!" strigară alţii. „Spune 
deci ! 

Berger luă friptura de pe talerul seu şi o aruncă 
cânelui cel mare, care o prinse foarte dibaclu. 

„Dacă vroiţi o glumă, iată una," adaogă el. 
„Acuma înse daţi-mî pace !" 

Dupe cină toţi „lucrau" mal departe în bere şi toţi 
căscară ochii când la zece ceasuri Berger se sculă. 

„Un' te duc i?" îl întrebară. 
„La ale mele," respunse el scurt. 
„Las ' că vin şi eu," zise Kunz şi îşi ^ oii paharul 

în grabă luându-sî şi asemenea chipiul. 
Dupe ce eşiră, zise K u n z : Că mergi acasă, singur 

n'o vei crede, ştiu câ-ţî baţi capul cu vr 'o năzdră-
venie şi fiind tocmai cu chef, aş dori să am parte şi 
eu. E planul teu gata ?" 

„încă nu , tocmai me gândesc cum s'q dreg". 
„Ştii una ? Ar trebui să-î plătim baronului acestuia 

pentru obrâsnicia cu care Ieri a luat verişoara ta dela 
tutorul nostru. Nemai pomenit!'"' 

Un zimbet de îndestulire trecu peste faţa lui Ber­
ger, care r e s p u n s e : „Adeverat, e un scandal!" 

N'aî putea să intrevii tu ca vă r?" 
„Ba, ce ml pasă mie de a s t a?" 
„Ce-ţf pasă ţie?" întrebă Kunz indignat. ..N'aî spus 

tocmai acum ca-I un scandal ? .Unul dintre al noştri, 
cel mai cu vază şi încă tutorul nostru, să fie întrecut 
de un astfel de guguman ? — Dacă aş şti numai „cum 
să-1 prind ! u 

„Ori unde, nasul mal ales e potrivit pentru aşa 
ceva." 



„Prostie. Cum o 'ntelegî asta ?" 
„Precum le am spus ," răspunse Berger cu liniştea 

sa neturburată. 
„Apoi, esplică-te maî lămurit !" zise Kunz nerăb­

dător, şi Berger îî şopti : . „Baronul acesta doarme ca 
mor tu l ; eu locuesc dedesuptul luî şi totuş m 'am de-s 
teptat cu mult înamte de el când de unăzile a vrut se 
plece desdedimineaţă. A trebuit o larmă grozavă pentru 
a-1 deştepta." • 

„După două zeci de pahare alţii o păţesc ase­
menea" . 

„Nu, la el nu beu'.ul e causă, e boală din naştere 
sau nu ştiu de unde ." 

„Vino, atunci îndată vom face o încercare !'' 
„într 'adever ?" î.itrebă Berger cu. o espresie prefă­

cută de îndoială. 

fVa urmă). 

JL a W a t v ă . 
(Loc de convorbiri.) 

Bucureşti. 

George Coşbuc a obţinut pentru traducerea Eneidei 
lui Virgil premiul de 12000 franci ! 

Iată noutatea , cu care lumea literară, ce urmăreşte 
lucrările Academiei, se ocupă de. două-trei zile şi nu se 
găseşte glas, care să nu se pronunţe bine despre buna 
inspiraţiune de care în acest cas a fost condusă Aca­
demia româna. 

A avut şi adversari Coşbuc, în Academie se 'nţe-
lege. însuşi dl. Haşdeu, care de-altfel în mod congenial 
ar trebui să ştie apreţia un spirit şi original şi bogat ca 
al lui Coşbuc, îi-a tost adversar. In schimb l'a sprijinit 
majoritatea, în care dl. Ioan Kalinderu s'a distins prin 
căldura înterveniriî sale. 

Rareori s ; a intervenit în chip mai desinteresat 
pentru o causă dreaptă, ca în acest cas. 

Domnul Ioan Kalinderu se ocupă de predilecţie cu 
istoria, "antichităţile, dreptul şi literatura romană. Sunt 
cunoscute scrierile sale numeroase din acest domeniu 
al ştiinţei. In decursul sesiunei tocmai sfîrşite a Academiei 
dînsul a cetit ultima sa lucrare despre împăratul August 
şi literaţii din epoca sa. Vorbind despre Virgil a vorbit 
fireşte şi -despre traducerea lui Coşbuc, pe care rar ceti­
tor o va fi cetit mai atent, decât dînsul. Aşa se explică* 
zelul intervenirîi pentru premiare al dlui Kalinderu, care 
doria să vază remunerată o bună lucrare de acelaş 
domeniu, cu care dînsul se ocupă atât de mult.-

Coşbuc însuşi a întreprins traducerea Eneidei ca 
un fel de eserciţiu, de preparaţie pentru o lucrare măi 
mare : pentru traducerea lui Homer. La început nici nu 
avuse gândul, de-a o traduce toată. Din cântec în cântec, 
din frumseţe în frUmseţe, traducătorul s-'a pomenit — 
că sfîrşeşte Eneida. Un manuscript de atât preţ nu se 

putea .să rămână nepublicat. Repeziciunea, cu çare s'a 
trecut aproape întreaga ediţie a Eneidei şi premiul dat 
de Academie sunt dovezi că autorul h u s'a înşelat de 
loc asupra valoarei şi efectului lucrării sale. 

De-ar fi numai înţeles tot binele ce poate reeşi 
din respândirea acestei opere f Ministerul instrucţiei face 
ediţii populare de opera menite a fi puse în manile şco­
larilor. O ediţie de-acest fel a Eneidei, însoţită însă de 
oarecare note, ar putea să deştepte mult înteres pentru 
literaturile vechi, pentru care — cu durere o spunea dl. 
N. larga delà Tribuna Ateneului — în România intere­
sul este atât de neînsemnat , încât lipsa lui constitué un 
păcat contra educaţiunii- literare şi desâvîrşirei morale 
a lumii noastre. 

Când pe lângă Eneidă, vom avea şi o traducere 
a Iliadei şi Odiseii, când Homer va vorbi în româneşte 
limba hai Coşbuc, nu versul lui Aristia ori Simon, nu 
prosa lui Caragiani, atunci norocosul premiat al Aca­
demiei va putea cu drept cuvent să zică că a făcut o 
faptă mare . 

Probabil este că Homer nu va mai fi t radus în 
hexametri, ci într 'un vers lung şi rimat, în felul tradu-
cerei Sacuntalei. Autorul s 'a convins, ni se pare, că ale­
gând hexametrul nerimat, a trebuit să forţeze uneori 
limba şi să renunţe la multă armonie, pe care lui Homer 
nu i-o va detrage.. 

& Sf. 

C r o n i c a s â p t ă m î n e i . 

D e l à n o i . 
Societatea „Pentru Maior" a tinerimei universitare 

române din Pesta, are în anul acesta şcolar până acum 
75 membri ordinari, câţi, de 34 ani, de când esistă, încă 
n 'a avut. Uovadă că interesul faţă de societate creşte, 
ear societatea aceasta satisface în mod -energic chemării 
sale, de a cultiva spiritul de corp. Afacerile administra­
tive le conduce un comitet de 8 membri, ear afacerile 
literare o comisiune literară de 7 membri. Comisiunea 
literara lucră de présent la un Almanach, care inse •— 
avêndu-se în vedere multele greutăţi — cu greu va putea 
fi edăt pană la sfîrşitul acestui an şcolar. Au fost rugaţi 
se colaboreze la Almanach şi diferiţi membri onorari ai 
societăţii, ear până acum au şi sosit unele răspunsuri 
favorabile, intre 'car i ale dnilor Slavici şi Marienescu. De 
lucrarea aceasta leagă tinerimea frumoase nădejdi. — 
în cea "din urmă şedinţă generală sstraordinară au fost 
numiţi de membri onorari ai societăţii dnii Gustav 
Weigand, Florian cav. de Porcius şi Partenie Côsma. 
Pentru cel dintâi încă nu s'a primit întărirea delà .gu­
vern. în urma şedinţelor generale ale institutelor 
române de credit au sosit pe seama societăţii maî multe 
ajutoare. — Ch. 

Congresul studenţilor maghiari n'a fost favorisât de timp, 
căci a plouat aproape necontenit. Dar ploaia n' a putut potoli 
focul tinereţelor, s'au vorbit multe şi de toate, mal ales la 
banchetul ţinut îu 22. apr. sara. Intre aliele studentul Pet-
rasovits din Kecskeméc a bëut „întru sănătatea cardinalului 
Schlauch ca apărător al moravurilor creştine" cari ar fi tire 
primejduite din partea celor veniţî de curênd în ţară (az uj 



hanfoglalok). Studenţii din Pesta Kecskemét şi P O J O N l'au acla­
mat Î N modul cel mal.vin ; ceî D I N Oradea-Mare, Cluj şi Dob-
N ' Ţ I N nu, C I s'au şi depărtat în curând, dnpë ce un redactor 
al foii „Szabadsâg", anume Halâpz, tëspinsë vorbirea lui Pet-
rasovits. 

Dintre studenţii români de altfel nimeni n'a luat parte, 
ceea ce toile maghiare nicî n'o amintesc. 

*» 
Necrolog. In 27. apr. st. n. a murit la. Eabţa în vrîstă de 

68 ani Andrei Şimonca proprietar. Fie-î ţerina uşoară ! 

Din streinătate. 

Precum era de prevezut, oastea turcească fiind cu 
mult mal tare şi pe de asupra fiind condusă de"oficeri 
germani, precum Kalau vom Hofe, î-au bătut cumplit 
pe Greci, cari au fugit în ruptul capului părăsind Lansa 
cu toate magazinele ce le umplusâră cu proviant şi mu­
niţie. Acuma vreau să şi întărească o posiţre nouă lângă 
Farsalos cu vr 'o 50 de chilometri mai spre miază zi, 
dar Turcii cari îi urmăresc abia le" vor da timp. Din 
causa aceasta Grecii-s foarte supăraţi pe regele lor şi 
poate-1 vor isgoni în curênd, deşi el a făcut numai ceea 
ce poporul a cerut delà dînsul. 

Grecia a trimis în resboi deja pe jandarmi şi po­
liţişti, dar toate în zădar. Cu toate acestea ea declară 
că nu va cere sprijinul puterilor mari ; dacă ea se va 
ţinea de cuvent, Turcii î n j iouë t r e ï săptămâni pot ajunge 
înainte Atenei, şi atunci resboiul s 'ar sfîrşi, adecë răs-
bolul între Grecia şi Turcie. 

Rusia însă prepară deja altul ; între Turcia şi Bul­
garia, căci ambasadorul ei în Stambul , Nelidov, spriji-
neşte astfel ^ pretensil bulgare cari Turcii nu vreau şi 
nu pot să le împlinească, despre care lucru foile turceşti 
së plâng amar. Şi cu toate acestea Rusia cere delà 
Poarta permisiunea ca să-şi poată trece liota din Marea 
neagră prin Dardanele, fiindcă Anglia adună o flotă 
mare împrejurul Cretei. 

Intre astfel de împrejurări ochii tutoror sûnt în­
dreptaţi la Petersburg, unde a plecat împăratul nostru 
în 16. apr. Dar de geaba, nu së ştie nimic despre sfă-
tuirile împeraţilor. După o septemână doue însă vom 
şti şi noi la. ce résultat au ajuns în p e t e r s b u r g . 

Toastele rostite la prânzul de gala în 27. apr. la Peters­
burg sûnt de o căldură rară Atât ţarul cât şi tmpëratul nostru 
zic că n'au alt scop de câc asigurorea păcii şi sûnt convinşi 
că scopul acesta së va ajunge. 

Cu atâta deci trebue şi putem să fim îndestuliţl deo­
camdată. 

Bibliografie. 
Volumul 1 „Realităţi şi Visări" de Septimiu Sever 

Secula din „Biblioteca noast ră" , anunţat în Nr 2 al re­
vistei noastre, are următorul cuprins : Miţi, Moş Ajun, 
Ce să-i faci ? Niţică pâine, Sceptic, Galibardi, şi Nu trăim 
o mie de ani. Toate şepte bucăţile sunt scrise într 'un 
stil uşor, limbă bună romanească ; cuprinsul ofere o 
lectură uşoară şi plăcută, potrivită şi pentru cărturari 
noştri din popor. Recomandăm în deosebita atenţie a 
publicului nostru această întreprindere folositoare' din 
Caransebeş şi ar fi de dorit ca ori care român iubitor 
de neamul seu să nu întârzie a sprijini „Biblioteca 
noas t ră" comandând această cărticică. Preţul e 14 cr. 

A apărut : „Parapleul Stului Petrnu după C. Mik-
szâth de Ioan N. Pop. Recomandam cetitorilor noştri 
această prea interesantă novelă. Opul se presentă în un 

format plăcut, tipariu curat, hârtie fină. Preţul numai 
60 cr. plus 5 cr. spesele de porto. Se poate căpăta la 
Iacob Nicolescu colaborator la „Deptatea" Temesvâr 
(Zâpolyagasse 4!.) 

înştiinţare. 
Colaboratorii noştri. Ne facem o plăcere să anun­

ţăm cetitorilor noştri că printre colaboratorii noştri vor 
fi şi domnii Ioan Slavici. A. C. Popovici şi G. Bogdan-
I hurii 

P o ş t a r e d a c ţ i e i . 
Dlui I. N. (Timişoara zâpolya g. 41.) Cartea nu a sosit ; 

în numerul viitor vom publica anonţul. 
Dîui I. Ch. (Budapesta). Scrisoarea dvoastre ne a surprins 

plăcut. Ve mulţămim ! Revista, la adresa indicată, am espedat-o 
şi volu espeda-o regulat, gratuit. De altminteri revista o pri­
mesc gratuit toţi cari ne dau spriginul lor spiritual. 

fiiiiiuIinimnnu'iiimnmmii»imiimnHli)NT^ 

L o g o g r i f 
de : Petru O. Hoţea din Zlatna. 

Din următorele 60 silabe se se formeze 23 cuvinte a 
căror litere iniţiale cetite de sus în jos se dee numirea unei 
foi literare, — iar cele finale cetite de jos în sus se dee nu­
mirea redactorului acelei foi şi locul unde apare 

a, a, a, tic, al, au, ba, bescl, bra, caţ, cer, dam, das, de, 
de. do, dum, e. e, en, eu, fia, gel, ham, i, i. Ia. Iu, liu, la, liad, 
lo, ma, mi, mi, iîtud, ne, ni, no, non, now, o, o, os, pa, ra, ri, 
ric, rio, ro, ro, ro, ro, ron, tal, ten, viu, zeu, zor. 

1. Un nume bărbătesc. 
2. Sat în România. 
3. Un obiect mititel zilnic folosit. 
4. Un nume bărbătesc. 
5. Un mare om de stat la G-reci. 
6. Fost ministru a cabinetului rus. 
7. O Iubită a lui Jupiter. 
8. O carte sfintă la jidani. 

10. O parte a holdelor. 
1 1 . Un palat in Spania de pe timpul Maurilor. 
12. Un popor din vechime. ' 
13. Arbust cultivat pentru mirosul florilor sale, plă­

cute albinelor. 
14. Bală de mare. 
lb. Animal selbatic. » 
16. Un mare om la Goţi. 
17. O fiinţă supranaturală. 
18. Un mare statistic german. 
1 9 . Nume femeiesc. 
20. Archiereu român. 
21. Primul păcătos. 
22. Oraş din America. 

— 23. Un mare scriitor "român. 

Rectificare. în ghicitura din nrul 2 citeşte 5, 2, 11, 12, 3 
în loc de : 5, 2, 11, 1, 2, 3 nume mitic şcl. 

H^r* Ne rugăm respectuos de toţi aceia 
cari au primit până acum revista noastră 
dar nu vreau se aboneze, să ne retrimită 
Nr 3 pe care l'am espedat acum. 

Administraţia. 




